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ÈPOCA: Un matí d’inicis de la tardor de 1898, després de la derrota del Moviment Reformista encapçalat per Kang Youwei i Liang Qichao.

LLOC: Pequín, a  la casa de te Yutai.

S'ALÇA EL TELÓ: Ja no hi ha cases de te en els nostres dies. Però fa alguns decennis se’n podia trobar amb seguretat com a mínim una a cada districte de la ciutat de Pequín. Allà se servien, a més de te, pastissos i menjars senzills. Els afeccionats als ocells, després d'haver passejat els seus tords i els seus oriols, hi anaven a descan​sar tots els dies. I de vegades, amb gust, davant d'una tassa de te reconfortant, feien cantar i jugar les seves aus. Els negocis i les entrevistes dels mitjancers d’amors  es feien també al voltant de les taules de te. Les baralles, llavors, eren habi​tuals. A cada baralla corresponia una mediació; i aquesta també es realitzava allí. Així s'agrupaven de vegades una trentena i fins a una cinquantena de contendents que un mitjancer tractava d'apaivagar amb la seva eloqüència... i tots acabaven seient  junts, prenent te i menjant fi​deus amb carn molt cuita - un aliment barat, fàcil de preparar, servit únicament en les grans cases de te -, les dues parts es deixaven reconciliar. I els contrincants de la baralla moltes vegades es convertien en bons amics. Es posa llavors en evidència fins a quin punt les cases de te jugaven en el passat un paper important. Era un lloc on s’hi podia romandre, amb temps, sense tenir-hi necessària​ment res a fer. 

En les cases de te circulaven sovint les històries més estranyes. Per exemple, es contava que una aranya gegantinaa, convertida en esperit maligne, havia estat colpida  per  un llampec. S'hi aventuraven  també les més peregrines idees, entre altres, la de construir al llarg de la costa del mar una gran muralla per a prevenir la invasió estrangera. . . Es transmetia la millor recepta per a preparar l'opi o la nova melodia que qualsevol actor de l'Opera de Pequín acabava de crear. Altres vegades s’hi podia admirar algun objecte d'art, molt rar acabat de descobrir - un penjoll de jade per a un ventall o una capseta  de ceràmica pintad a per a rapé–. En aquest cas, el paper de les cases de te era particularment interessant: esdevenien centres d'intercanvis culturals.
Heus ací una d'aquestes cases, la casa de te Yutai. 

El saló és molt alt i espaiós. El mostrador i el forn són prop de l'entrada. No cal posar  el forn en escena si és massa molèstia; n’hi ha prou amb fer soroll d'aparells de cuina fora de l'escenari. Les taules, rectangulars o quadrades, envoltades de bancs i de tamborets, estan disposades pertot arreu per als clients. Per les finestres es veu el pati del darrere, cobert de estores, on també hi ha taules. En el pati, com en el saló, hi ha ganxos per a penjar les gàbies dels ocells. Sobre les parets es pot llegir aquest avís: “No parleu d'assumptes d'Estat.”

Dos clients taral·legen, amb els ulls mig tancats, una cançó que acompanyen amb un ritme del cap i les mans. Altres tres, estan concentrats en l'espectacle d'uns grills que es barallen en un recipient. Song Enzi i Wu Xiangzi, amb túniques de tela grisa, conversen en veu baixa. Ja només pel seu aspecte se sap que són agents del Yamen del Nord, l'autoritat de seguretat d'aquell temps. 

S'inicia una discussió. Sembla que es disputa per un colom, i la disputa, que s'està enverinant, pot degenerar en qualsevol moment en gresca i concloure en una baralla violenta que costarà segurament la vida d'alguns homes, perquè els contrincants a qui s'ha cridat, ja siguin guàrdies del magatzem imperial o custòdies imperials, són tots excel·lents pugilistes. Per sort els mitjancers han intervingut abans de l'arribada dels rivals en pugna. I les dues parts es troben ara en la casa de te Yutai. En grups de dos o de tres, els contrincants, vestits de túniques curtes, entren en el saló amb actitud marcial i es dirigeixen al pati del darrere. 

MA WU YE assaboreix el seu te en un racó tranquil. Wang Lifa roman assegut rere del mostrador. Entra Tang l'Oracle. Usa una túnica llarga molt bruta. Alguns trossos de paper sobresurten de les seves orelles. Ca​mina sobre el contrafort del seu calçat i arrossega els peus.

(7:50)

WANG LIFA: Per què no surt a fer un volt, senyor Tang?

TANG L'ORACLE (amb un riure crispat) : ¡Doni’m, si us plan, senyor patró Wang, una tassa de te! A ​canvi, vostè serà el meu primer client. Li llegiré les línies de la mà. ¡De franc! (Pren de seguida la mà de Wang Lifa.) Som en el vint-i-quatrè any del regnat de l'emperador Guangxu, any del Gos. I vostè ha nascut...

WANG LIFA (retirant la mà) : ¡Prou, prou! Li donaré una tassa de te, però acabi amb el seu joc. No cal que em digui la bonaventura. Ja que som tots nàufrags en aquest món, tots tenim, naturalment, el mateix destí desgraciat. (Deixa el mostrador i ofereix un lloc a Tang.) Sisplau, segui i escolti'm. Vostè no podrà tenir bona sort si no renuncia a l'opi. Me n’adono només amb veure'l. I cregui'm, la meva predicció és més in​fal·lible que la seva! (Song Erye i Chang Siye entren duent sengles gàbies d'ocells. Wang Lifa els saluda cordialment. Cortés i elegant, Song Er sosté una petita gàbia on hi ha tancada un oriol mentre Chang Siye, que té l'aire robust i imponent, duu una gran gàbia amb un tord. Li San s'apressa a servir-los aigua calenta en tasses amb tapa. Han portat les seves pròpies fulles de te. Quan el te està llest, s'aixequen i saluden als clients de les taules veïnes.)

CHANG SIYE / SONG ER: Volen provar aquest te, senyors? (Fan una llambregada al pati del darrere.)

SONG ER: sembla que torna a haver-hi brega

CHANG SIYE: Es veu que han esquivat la baralla à. Si no, haurien marxat de la ciutat. ¿Per què s'han ajuntat aquí a la Casa de te? (Erdezi, un brivall, escolta aquestes paraules quan entra.)

ERDEZI (apropant-se) :A qui es refereix?

CHANG SIYE (sense intimidar-se) :Em parla a mi?    Jo pago el te que bec; no he de rendir comptes a ningú!

SONG ER (mirant de dalt a baix a Erdezi, amb desdeny): Ah, senyor! Vostè és un vigilant imperial, si no m’equi​voco. Segui, sisplau. Ens podem entendre, ja que som homes de món.

ERDEZI:Que jo sigui vigilant o ho deixi de ser, a vostè no li im​porta gens!

CHANG SIYE: Faria millor d’anar a combatre els estrangers, si vol fer-se l'important! Quan les forces anglo​franceses van cremar el nostre parc de Yuanming yuan, jo no el vaig veure lluitar contra els invasors, i no obstant això a vostè li paga l'Estat!

ERDEZI: !Abans de parlar dels estrangers, el faré entrar en raó! (Alça el puny.) (Els altres clients no presten cap atenció; solament hi acut Wang Lifa.)

WANG LIFA:!Calmin-se, germans!Sempre es pot arribar a un acord, ja que són homes de món. I a més, en el fons, tots som amics. Senyor Erdezi, faci el favor d'anar a descansar al pati!

(Indiferent al seu consell, Erdezi llança bruscament una tassa de te que es trenca a terra. Després, tracta d'agafar-lo del coll.)

CHANG SIYE (esquivant-lo amb prestesa) :On vols arribar?

ERDEZI: Et penses que et tinc por perquè no vaig fer res contra els estrangers?

MA WUYE (sempre assegut) : !Quins aires, Erdezi!

ERDEZI (fent una mirada circular pel saló i copsant la presència de Ma wuye.): Oh! És vostè, senyor! Dis​culpi'm! No l’havia vist! (S'apropa a Ma Wuye i el saluda en forma tradicional.)

MA WUYE : Parlant s’enten la gent. Per què cal anar a cops per tan poc?

ERDEZI: Si. Té tota la raó.Me’n vaig a descansar al​ pati. Li San, carregui això en el meu compte! (Surt al pati.)

CHANG SIYE (apropant-se a Ma i prenent-lo com testimoni) Jutgi'l vostè, senyor!

MA WUYE (aixecant-se):!Tinc feina! A reveure! (Surt.)
(11:30)
CHANG SIYE (a Wang Lifa):Eh! Quin tipus més estrany!

WANG LIFA: És MA WUYE. No el coneix? Amb raó l’ha ofès!

CHANG SIYE: Jo el vaig ofendre? Jo? És ben bé que avui no tinc sort!

WANG LIFA (en veu baixa) :Vostè ha comès la indis​creció de parlar dels estrangers, això és com nomenar la corda a casa del penjat. Per ventura no sap que ell està a sou dels estrangers? Aquest individu creu en la seva religió, parla la seva llengua. Si ell vol, pot tractar directament amb les autoritats de Pequín, i fins i tot hi ha altes personalitats no s'atreveixen a contradir-lo.

CHANG SIYE (tornant al seu lloc): Hum! No puc apreciar als individus que estan a sou dels estran​gers!

WANG LIFA (fent un gest amb el cap a Chang, en adreça de Song Enzi i de Wu Xiangzi) : Controli una mica la llengua! (En veu alta.) Una altra tassa de te, Li San! (Recull els trossos de la tassa trencada.)

SONG ER: Quant costa aquesta tassa? La hi pago jo! Els homes de món no han de conduir-se com noietes!

WANG LIFA: Cap problema, ja en parlarem més tard! (Se’n va.) (Entra Liu Mazi, seguit de Kang Liu. Liu Mazi saluda a Song Er i a Chang Siye.)

LIU MAZI: Bon dia, avui vénen molt aviat, senyors!  (Treu la seva caixa de rapé i ofereix tabac.) En volen provar, senyors? És de producció anglesa, fi i pur!

CHANG SIYE: Ah! Fins i tot s'importa rapé! Quanta plata flueix cap a fora tots els anys!

LIU MAZI: El nostre Gran Imperi Qing està cons​truït sobre una muntanya de plata i or. Els seus recursos són inesgotables! Excusi'm! Tinc coses a fer!

(Cerca un lloc per a Kang Liu.) (Li San els serveix te.)

LIU MAZI: Digui'm si està d'acord amb deu unces de plata! Digui-m’ho sense cincumloquis! No tinc temps per perdre!

KANG LIU: Senyor Liu, per ventura una jove de quinze anys no val més que deu unces?

LIU MAZI: Ja li vaig dir que la vengués al bordell! Potser fins i tot podria obtenir una o dues unces més. Però vostè no vol!

KANG LIU: És la meva pròpia filla! Com podria jo ... ?

LIU MAZI: Sí, és la seva filla. Però si vostè no pot ni tan sols alimentar-la, de qui és la culpa?

KANG LIU: Tot això és perquè nosaltres, els camperols, ja no tenim per manera de viure! Seria una mala bèstia si volgués vendre la meva filla si tingués ni que fos un bol de brou per dia!

LIU MAZI: Aquest  és un problema de la gent del camp, no pas meu. Però ja que vostè m'ha confiat l'assumpte, m'he encarregat de pagar-li convenientment i de trobar un lloc on la seva filla pugui menjar. Què més vol?

KANG LIU: Voldria saber a qui donarà vostè la meva filla!

LIU MAZI: Així que sàpiga el seu nom, saltarà d’alegria. És algú que treballa en el Palau Imperial!

KANG LIU: Algú que treballa en el Palau Imperial? Com pot voler una nena del camp?

LIU MAZI: No és una sort extraordinària per a la seva filla?

KANG LIU: Qui és?

LIU MAZI: L'administrador general Pang! N’ha sentit a parlar? Des de fa molt temps té cura de sa Majes​tat l'emperadriu vídua, s'ha convertit en el seu gran favorit. Es diu que fins i tot la seva ampolla de vinagre és d’àgata.

KANG LIU: Senyor Liu, però com podria jo tornar a veure de nou a la meva filla si la casés amb un eunuc?

LIU MAZI: En qualsevol cas, si ven la seva filla, que potser es pensa que la podrà veure de nou? Vostè té el cap totalment confós! Reflexioni una mica, reflexioni una mica. Una vegada casada la seva filla estarà ben alimentada i ves​tida de brocats. No és una sort per a ella? Llavors, estem d’acord? Decideixi's d'una vegada!

KANG LIU: Des de temps immemorial, mai . . . Em donarà solament deu unces de plata?

LIU MAZI: Vagi a buscar a totes les cases del seu poble i veurà si pot reunir deu unces! En el camp, en l'actualitat, es canvia un nen per cinc lliures de farina! Vostè no ho ignora, sens dubte.

KANG LIU: Però jo . . . jo. Ah! He de consultar-lo amb la meva filla!

LIU MAZI: Sàpiga que més enllà del poble no trobrarà cap posada! Ho lamentarà si deixa escapar l'ocasió! Torni aviat!

KANG LIU: Sí, torno de seguida!

LIU MAZI: Jo l’espero aquí! (Kang Liu surt a poc a poc.)

LIU MAZI (apropant-se a Song Er i a Chang Siye): Ah! És terrible fer negocis amb camperols! Sempre serten problemes i retards!!

SONG ER: Un altre gran negoci?

LIU MAZI: No serà tan gran. Si marxa bé guanyaré tan sols un yuanbao, vint unces de plata....

CHANG SIYE: Què està passant en el camp? Com és possible que s'arribi a vendre als nens?             (17:50)
LIU MAZI: Si jo no m'ocupés d'ell, on trobaria un comprador? (Per a canviar de tema, treu un re​llotge de la seva butxaca.) Miri això, senyor Song!

SONG ER (prenent el rellotge):Quina preciositat de rellotge!

LIU MAZI:Escolti quin tic-tac més dolç!

SONG ER (escoltant) :Quant costa?

LIU MAZI: Li agrada? I bé, l'hi venc per cinc unces de plata! Me’l podrà retornar quan ja no el vulgui. I jo li retornaré llavors aquesta suma. És un rellotge d'excel·lent qualitat i apropiat per a llegar-lo a la descendència!

CHANG SIYE: Jo penso . . . penso justament en tot el que això significa . . . Vegin quantes coses estrangeres hi ha sobre cadascun de nosaltres! Per exemple, vostè, vell Liu, el seu rellotge, el seu tabac, la seva túnica, la seva armilla, la tela del seu pa​ntaló, tot això és estranger.

LIU MAZI: Però fixi’s també què maques són les coses estrangeres! Jo no m'imposaria a ningú si em vestís com un pagerol, amb roba de tela rústica, de producció artesanal.

CHANG SIYE: No obstant això, jo creo que amb el nostre setí i la nostra seda de Sichuan, es va més elegant.

LIU MAZI: Quedi's amb el rellotge, senyor Song! Veurà que se’l respectarà d'una manera molt especial si duu en el canell un rellotge de marca estrangera!

SONG ERYE (li agrada el rellotge però el troba molt car): Jo. . .

LIU MAZI: Només Déu ho sap! Però és veritat el que es diu, que és millor ser un gos a la ciutat de Pequín que un home en el camp.

CHANG SIYE: Senyor Liu, vostè deu tenir el cor dur per a ocupar-se d'aquests negocis!

LIU MAZI: Usi’l des d'ara, ja m'ho pagarà més tard!

(Entra Huang Pangzi.)

HUANG PANGZI (està gairebé cec a causa d'un greu tracoma. Quan entra saluda als parroquians ajuntant les mans) Bon dia, germans! No oblidem que tots som germans i que aquesta amistat ha d’existir per sempre!

WANG LIFA: S'equivoca, senyor. Aquells que vostè està bus​cant són al pati!

HUANG PANGZI: Ah! Estic confós! No hi veig bé! Senyor patró, prepari'ns fideus amb carn cuita! Tan aviat com Huang Pangzi arriba, la baralla és impossible! (Es dirigeix cap al pati.)

ERDEZI (entrant i dirigint-se a Huang): Vinga, de pressa! Les dues parts ja s'han trobat!

(Erdezi i Huang Pangzi s'apressen cap al pati.) (Moviment incessant dels mossos que serveixen te.) (Entra un vell sostenint en la mà les seves mercaderies - escuradents, pintes, escuraorelles, etc. Camina lentament, amb el cap baix, entre els bancs. Aparentment ningú vol les seves mercaderies. Pretén dirigir-se cap al pati. Però Li San l’atura.)

LI SAN: Avi, per què no va a vendre les seves mercaderies fora? Ara al pati, la gent s'està reconciliant. Aquí no va trobarà pas compradors. (I ofereix al vell la resta d'una tassa de te.)

SONG ER (en veu baixa, assenyalant cap al pati) : Li San, de què es tracta exactament?  Quin és l'assumpte que els ha fet renyir d'aquesta forma?

LI SAN (en veu baixa) : He sentit  dir que es barallen per un colom.  Sembla que el colom de la família dels Zhang va volar a la dels Li, i que ells es neguen a tornar-lo als seus amos... Eh! Més val no dir res! (Al vell.) Quina edat té vostè, avi?

EL VELL (després d'haver pres un glop de te): Grà​cies per la seva amabilitat! Tinc vuitanta-dos anys, i estic sense empara. Avui en dia un home val menys que un colom. Ai! . . . (Surt lentament.)

(Entra Qin Zbongyi, vestit amb gran refinament i resplen​dent d'alegria.)

WANG LIFA: Oh, vostè, senyor Qin! Com dedica el seu valuós temps a visitar aquesta casa de te? Ni tan sols vénen els seus servidors amb vostè?

QIN ZHONGYI: Vinc a veure si malgrat la teva joventut portes bé aquest negoci!

WANG LIFA: Aprenc l'ofici practicant-lo. No puc abandonar-lo ja que és el meu sustent! No em queda cap altra alternativa, perquè la mort del  meu pare ha estat tan prema​tura! Per sort, els meus clients són tots amics del meu pare. Tanquen els ulls a les meves deficiències . . . Per a viure en aquest món cal tenir amics. A més, continuo practicant el mètode del meu pare: afalagar l'oïda dels meus clients; saludar-los cada vegada que vénen, en fi, fer tot el possible per agradar-los. Així és com puc dur el negoci sense gaire dificultats . . . Segui, sisplau! Li oferiré una tassa del meu millor te!

QIN ZHONGYI:No vull prendre te ni tampoc vull seure.

WANG LIFA: Com a mínim quedi's un moment. La seva presència és tot un honor per a mi.

QIN ZHONGYI: Bé! (Seu.) Però tampoc cal que m’ensaboni.

WANG LIFA: Li San, una tassa del millor te per al senyor!  Senyor Qin, tot bé                  (22:40)
a la seva família? I els seus negocis, van sempre com vostè desitja?

QIN ZHONGYI: No, no tan bé!

WANG LIFA: En tot cas vostè que té tantes em​preses, no ha de témer gens! El seu dit menovell sobrepassa la meva alçada

TANG L'ORACLE (apropant-s’hi):El senyor té un rostre feliç! El meu senyor! Vostè té el front ample, la cara rodona i el mentó quadrat . . . És la figura d'un home molt important! Sense tenir el poder del primer ministre, vostè deu ser ric com el que més!

QIN ZHONGYI: Allunya't! Ves’te’n!

WANG LIFA: Senyor Tang, ara que ja s’ha begut el seu te,  hauria d’anar a estirar les cames. (Empeny suaument a Tang.)

TANG L'ORACLE: Eh! (Surt amb el cap baix.)

QIN ZHONGYI: Petit Wang, no caldria augmentar el lloguer d'aquesta casa? La quantitat que el teu pare em pagava abans no arriba a ni per a pagar un te!

WANG LIFA: És clar que si! Vos teniu raó, senyor Qin. Tota la raó! Però, per quina raó us molesteu venint vos mateix en persona? Vo no tenieu més que en​viar-me a algun dels vostres empleats! I us escoltat tan bé com us escolto a vos! I el problema s'hauria arreglat com vos ho cregués millor! Sí, senyor, ho faré!

QIN ZHONGYI: Veig que ets encara més astut que el teu pa​re! Hum! Però espera’t! Hauràs de desallotjar la meva casa tard o d'hora!

WANG LIFA: Vos bromegeu! Conec la deferència que vos teniu amb mi. Mai podré creure que penseu de fer-me vendre te en el carrer, duent bullidors d’augua en una perxa.

QIN ZHONGYI: Ja veuràs!

(Una camperola entra amb una nena de deu anys aproximada​ment. Aquesta duu herbes al cabell..
 Li San, després d'haver tractat d’aturar-les, sent pietat per elles i final​ment les deixa passar. Ambdues es dirigeixen lentament cap al fons del saló.Els clients, de sobte, deixen de parlar i riure i les miren en silenci.)

LA FILLA DE LA CAMPEROLA (aturant-se en el centre del saló): Mamà, tinc gana! Tinc gana!

(La dona mira a la nena amb aire angoixat . . . Després, de cop i volta, li flaquegen les cames i es deixa caure. I comen​ça a sanglotar cobrint-se el rostre.)

QIN ZHONGYI (a Wang Lifa):Faci-les sortir!

WANG LIFA: Surtin, sisplau! No poden quedar-se aquí!

CAMPEROLA: Facin la bondat, senyors, de quedar-se amb la nena! Només demano dues unces de plata!

CHANG SIYE: Li San, sisplau, doni a cadascuna un bol de fideus. I que vagin a menjar fora!

LI SAN: Bé! Aixequi's! Esperin en la porta! Els vaig a servir!

CAMPEROLA (la camperola s'aixeca assecant-se les llàgrimes. Després se’n  va sola, com si hagués oblidat la seva filla. No obstant això, després d'alguns passos, s’atura, torna i abraça la nena amb ardor):!Estimada meva! El meu tresor!

WANG LIFA: Afanyi's!

(La camperola i la nena surten. Li San les segueix amb dos bols.)

WANG LIFA (a Chang): Senyor Chang, vostè és -massa bo donant-los menjar! Aquesta mena de situacions són massa freqüents perquè hom se n'ocupi. (A Qin Zhongyi.) Oi que tinc raó, senyor Qin?

CHANG SIYE (a Song Er): El Gran Imperi Qing s'acaba!

QIN ZHONGYI (imperiosament): Que acabi o no, no depén ja ​de cap manera de la caritat d'aquells que es dignen oferir un bol de fideus als pobres. Et dic francament, petit Wang, tinc grans desitjos de tornar a agafar aquest local!

WANG LIFA: Milvegades no, senyor Qin!

QIN ZHONGYI: Et desallotjaré d'aquesta casa, i vendré les meves terres en el camp i les meves empreses de la ciutat ...

WANG LIFA: Però… per què?

QIN ZHONGYI: Reuniré el meu capital per obrir fàbri​ques!

WANG LIFA: Obrir fàbriques?

QIN ZHONGYI: Si! Obriré unes fàbriques gegantines! És l'única manera d’ajudar els pobres, d’aturar la in​vasió de productes estrangers i en fi, de salvar l'Estat! (Es dirigeix a Wang, però mirant a Chang de reüll.) Però per què et dic tot això? Tu no entens res!

WANG LIFA: Voleu liquidar els vostres béns en interès dels altres? Que no us preocupeu                (26:00)
 pels seus propis interessos?

QIN ZHONGYI: No entens res! És l'únic ca​mi per convertir el nostre país en un país pròsper i poderós! Bé, me’n vaig. Veig que el teu negoci marxa prou bé! Però no et passis de llest amb mi! Cal que apugi el lloguer d'aquesta casa!

WANG LIFA: Espereu que us busqui un vehicle.

QIN ZHONGYI: No val la pena! Prefereixo estirar una mica les cames!

(Wang Lifa acompanya a Qin Zhongyi cap a la porta.) (Entra Pang Taijian, sostingut  per Xiao Niu. Aquest duu en la mà la pipa d'aigua del seu amo.)

PANG TAIJIAN: Oh! És vostè, senyor Qin!

QIN ZHONGYI: Es troba vostè una mica millor després d'aquests últims dies? 
PANG TAIJIAN: Per descomptat! La pau ha retornat al país. Segons l'ordre imperial, Tan Sitong
 ha estat condemnat a mort. Sàpiga que tots aquells que trac​ten d’escapar de les petjades traçades pels nostres avantpassats, seran decapitats! 
QIN ZHONGYI: Ho sé des de fa molt temps! (El saló ha quedat suspès en el silenci. Els clients escolten els dos homes, retenint l'alè.)
PANG TAIJIAN: Vostè és d'una sagacitat admira​ble, senyor Qin! La fortuna que ha reunit en tan poc temps, així ho prova.

QIN ZHONGYI: La meva fortuna! Ni tan sols val la pena parlar-ne!

PANG TAIJIAN: Vostè és massa modest! El seu nom és conegut a tota la ciutat! El seu poder sobrepassa el dels funcionaris... En efecte, he sentit a dir que hi ha molts rics que tracten d'introduir reformes.

QIN ZHONGYI: Vostè m'afalaga massa! En rigor, jo no li arribo ni al turmell! ha! ha! ha!

PANG TAIJIAN: Bé dit! Però em sembla que estem fent com els vuit immortals que travessen el mar mostrant cadascu les seves qualitats. ha! ha! ha!

QIN ZHONGYI: Excusi'm per haver d'acomiadar-me. Fins una altra! (Surt.)

PANG TAIJIAN (parlant amb  ell mateix):Veritablement el món ha canviat. Si no, com és possible que un petit propietari com ell s'atreveixi a mostrar-se tan locuaç amb mi? 

(A Wang Lifa.) Que hi ha Liu Mazi, per aquí?

WANG LIFA: Descansi una mica, senyor administrador ge​neral (Liu Mazi, què ja havia advertit la presència de l‘ eunu​c, no l’havia abordat per a no interrompre la seva conversa.)

LIU MAZI: Oh! Senyor meu! Que la sort l’acompanyi! L’espero des de fa una llarga estona. (S'esforça per a sostenir a l'eunuc. Ambdós s’adrecen cap al fons del saló.) (Song Enzí i Wu Xiangzi, s'apropen a saludar l'eunuc, amb les mans unides. Aquest els xiuxiueja algunes paraules.) (Després d'un moment de silenci, es renoven les discu​sions al saló.)

CLIENT A: Qui és aquest Tan Sitong?

CLIENT B: Em sembla que he sentit aquest nom en alguna banda. Segurament és un criminal. D'altra manera, com l’haurien de condemnar a mort? 

CLIENT C: Ja fa tres mesos que els funcionaris i els intel·lectuals estan tramant no se sap ben bé què! Com podrie​m nosaltres saber una mica dels mòbils d'aquest joc?

CLIENT D: Deixem-ho córrer! En tot cas, el meu "conreu de ferro"
 està fora de perill! Tan Sitong i Kang Youwei pretenien apropiar-se del nostre diner i obligar-nos a guanyar-nos la vida! Quina crueltat!

CLIENT C:De qualsevol manera tenim una vida difícil ja que els de dalt retenen sempre més de la meitat de les nostres subvencions!

CLIENT D:Más val poc que gens! Em moriria de fam si hagués de guanyar-me la vida amb la suor del meu front! És millor viure miserable que morir honorable!  Creguin-me!

WANG LIFA: Evitin parlar d'assumptes d'Estat, senyors clients

(El silenci s'instal·la immediatament. Després, ràpidament, cadascú reprèn la seva conversa.)

PANG TAIJIAN (després d'haver-se assegut):Com? Dues-centes unces de plata per una noia del camp?

LIU MAZI (sempre dempeus): Sí, és una noia del cam​p, però això no impedeix que sigui extremadament bella! Quan vostè l'adorni amb joies i sumptuosos vestits, i la iniciï en el bon viure, veurà la seva bellesa i la seva fidelitat! Em pot ben creure.  Quan es tracta d’un assumpte per a vostè, ho faig amb més devoció                (30:20)
que si es tractés del meu propi pare!

(Retorna Tang l'Oracle.)

WANG LIFA: ¿Com es que torna de nou, oracle?

TANG L’ORACLE: Al carrer hi ha enfrontaments. No sñe què hi ha, però en passa alguna!

PANG TAIJIAN: ¿I com no hauríem de perseguir els partidaris de Tan Sitong? Però tu estigues tranquil, Tang, ningú et farà res.

TANG L’ORACLE: Estaria encantat si tingués el ho​nor de rebre de vostè una mica d'opi preparat! (Tement que apareguin complicacions, els clients es van uns després d'uns altres.)

SONG ERYE: Es fa tard; nosaltres també marxem.

CHANG SIYE: Bé, sortim!

(Dos homes de túnica grisa - Song Enzi i Wu Xiangzi -, s'apropen.)
SONG ENZI: Un moment, esperin!

CHANG SIYE: Què passa?

SONG ENZI: És vostè qui fa una estona ha dit que l'Imperi Qing s'acaba?
 CHANG SIYE: Jo estimo el nostre Gran Imperi Qing i tinc por que acabi.

WU XIANGZI (a Song Er) :Ho ha sentit? És cert el que diu?

HUANG PANGZI (fregant-se els ulls): Qui és?

SONG ERYE: Sóc jo, Song Erye! Sisplau, apropi's i in​tercedeixi per nosaltres!

SONG ERYE: Germans! Som tots clients d'aquesta casa de te. I el patró Wang sap que som tots gent de bé.

HUANG PANGZI (reconeixent-los): Ah! Són vostès, senyor Sóng, senyor Wu! Estan tractant algun assumpte oficial? No puc destorbar-los! Endavant! Endavant!

WU XIANGZI: Li pregunto si ho ha sentit!

SONG ERYE: Calmi's, tot això es pot aclarir! Sisplau, segui!

SONG ENZI: Si vostè no diu la veritat, serà inculpat com ell! El fet d'haver dit que l'Imperi Qing és a punt d’acabar, prova que és un partidari de Tan Sitong!

SONG ERYE: Jo ... jo ho he sentit... ha dit...

SONG ENZI (a Chang): Anem!

SONG ERYE: Senyor Huang, faci el favor d'intercedir per nosaltres!

HUANG PANGZI: Jo només m'ocupo de qües​tions que són fora de l'esfera del govern; em cuido molt d'intervenir en les coses de les quals s'ocupa el govern. (Als presents.) Faig bé, veritat?

TOTS: Sí, fa bé!

(Song Enzi i Wu Xiangzi duen fora a Chang Siye i a Song Erye.)

CHANG SIYE: On? Primer m'ha d'explicar!

SONG ENZI: T'atreveixes a resistir-te a l'arrest? Aquí he portat la "llei"! (Treu una cadena de la seva butxaca.)

CHANG SIYE: Sàpiga que sóc un qi
!

WU XIANGZI: Un qi traïdor és més culpable encara! Agafa'l!

CHANG SIYE: No val la pena. No tinc la intenció de fugir.

SONG ENZI: Fugir, no; no et crec tan audaç! (A Son- Er.) Vostè també ha de seguir-me! Quedarà en llibertat quan digui la veritat!

(Entra Huang PANGZI, acompanyat d'un grup d'homes que vénen del pati.)

HUANG PANGZI: Ja està! Els núvols s'han dissipat. No he vingut debades!

SONG ERYE: Senyor Huang! Senyor Huang!

SONG ERYE (a Wang Lifa) :Tingui la gentilesa de cuidar els nostres ocells!

WANG LIFA: No es preocupi! Els faré enviar a la casa seva.

(Chang Siye, Song Erye, Song Enzi i Wu Xiangzi surten junts.) (Tang l'Oracle diu a Huang que Pang Taijian és a la sala.)

HUANG PANGZI (a Pang): Ah! Està vostè aquí, senyor meu. M'han dit que es vol casar, i vull felicitar-lo!

PANG TAIJIAN: Esperi a beure el vi de les meves noces!

HUANG PANGZI: Quin honor per a mi! L'hi agraeixo de tot cor! (Surt.)

(La camperola, seguida per la seva filla, regressa amb els bols buits. Els deixa sobre el mostrador.)

FILLA DE LA CAMPEROLA: Encara tinc gana, mamà!

WANG LIFA: Eh! Surtin! No hi tenen res a fer aquí!

LA CAMPEROLA: Anem, filleta!

FILLA DE LA CAMPEROLA: Ja no em vens, mamà? Ja no em vens?

LA CAMPEROLA: La meva estimada! ... (Plorant, surt amb la nena.)

(Entra Kang Liu seguit de Kang Shunzi., Ambdós s’aturen en el mostrador.) 

KANG LIU: Filla meva! Shunzi! Ah! No sóc digne de ser home! Sóc una mala bèstia! . . . Però quina altra cosa puc fer? Si no pots alimentar-te, et moriràs de fam; i si jo no aconsegueixo algunes unces de plata, el meu pro​pietari em matarà a cops! Oh! Shunzi, meva, accepta la teva sort! I perdona'm!

KANG SHUNZI: Jo. . . jo. . . (No pot pronunciar cap paraula.)

LIU MAZI (apropant-se cap als Kang) : Heu tornat ? Us heu posat  d'acord? 

Perfecte! Vinga, nen​a! Vine a saludar el meu senyor, l'administrador general Pang! Agenolla’t!
KANG SHUNZI: Jo. . . (Està a punt de desmaiar-se.)
KANG LIU (aguantant la seva filla). Shunzi! Shunzi!

LIU MAZI: Què li passa?

KANG LIU: S'ha desmaiat, per la gana i la torba​ció! Shunzi! Shunzi! Filla meva!

PANG TAIJIAN: Jo la vull viva, no morta! (Silenci.)

CLIENT A (jugant als l'escacs amb el client B) :Escac mat! Estàs acabat!

 (Teló.)
� l'En la Xina antiga, la persona que era venguda havia de dur unes herbes al cabell que servien de senyal.


� Un dels promotors de la Reforma de 1898 amb Kang Youwei...


� En els nostres dies es diu "bol de ferro" 铁饭碗 (tiefanwan), expressió que es refereix al manteniment de procedència estatal estable i segur. ' Durant la dinastia Qing, les unitats d'administració social i militar s’anomenava Qi 旗 ( banderes). Els qi, a l'origen estaven integrats solament per manxús. Els membres dels  qi tenien dret a una assignació regular i hereditària que, en cobrir  aproximadament les seves despeses, els dispensava de tot treball.


� Un membre d’una bandera





